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CrarTio MIPUCBSIYEHO KOHTPACTUBHOMY BHUBUYCHHIO €THOCTIEIM(DIYHUX 0COOIUBOCTEN 00pa3iB
«PO3YMHOTO» 1 «JIypHOTO» Ha Marepiaji yKpaiHChKUX, POCIHCHKUX, aHTJIIHCHKUX Ta ITaTiHCBKUX
napemiii K HacIiAKy MOPAJbHO-I[IHHICHOI KOHIIENTYyai3alii CBITY PI3HOMOBHMMH HapoOIaMH.
JlocmiKyIOTBCSl  HAIIOHAJIBHO MAapKOBaHI OIIHHI CY/KEHHs, IO BiJOOpa)karoTh OCOOIMBOCTI
€THIYHOTO CBITOCIPUMHSATTS TMPEACTABHUKIB CX1JHOCJOB’SIHCBKOTO 1 3aXiJHOEBPOIEHCHKOTO
KyJBTYPHOTO apealtis.

Knrouosi cnosa: emuiuna menmanvHicms, KOHYyenmyanizayis, HayiOHAIbHO-MOBHA KAPMUHA
ceimy.

JlocnmiKeHHsT MapeMioJOrIyHOro KOpIyCy HalllOHAJIbHUX MOB SIK JIKepena
BUBYCHHS CHEIU(IKA ETHIYHOI CBIJIOMOCTI IIOCIJIa€ YiJIbHE MiIClIE B CyYacHHUX
JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHUX  CTYAIsIX. Y  KOHTEKCTI JIIHTBICTUYHOI KOTHITOJIOTIT
dbpazeosiorizMu Aefalli YacTille PO3IMIISIIAIOTHCS SIK HACTIOK MOpPajbHO-I[IHHICHOT
KoHIIenTyam3aiiii aiicaocti MoBoto (I. 'omy6oBcrka, M. Kosmosa, B. Macnosa), 1o
EKCIUTIKYE  KYJIbTYPHO  3yMOBJIEHY  chnernudiky cBiToOaueHHs  mopsia 13
3arajbHOJIIOJICBKUMU  I[IHHOCTSAMU. BuBYEHHIO ETHOKYJBTYPHUX MOPAJIbHO-
I[IHHICHUX TMPIOPUTETIB HA TJ1 YHIBEPCAIHHUX ETUYHHX YSABICHb Kpi3b NPUIMY
napemMiii MPUCBSIYEHO YMCIEHHI HAayKoBl mpaili, 30kpeMa podotu O. bausniok, B.
’Knanopoi, O. JleBuenko, T. OpnsHcekoi, I. IIpuBanoBoi ta iHmmn. TakuM YuHOM,
akmyanvhicms i€l CTATTI BU3HAYAETHCA IHTETPOBAHICTIO YMCICHHHX Cy4YacHHUX
JIHTBICTUYHUX TMpanb y KyJbTYpOJIOTIYHY MpOoOJIeMaTuKy Ta IHTEPECOM 0
KOHTPACTUBHOTO BUBYCHHSI PI3HOMOBHMX KYJbTYPHHX apealiB. Mema HOCTIIKEHHS
MOJIATA€ y BUSBJICHHI KYJBTYPHO 3YMOBJICHHX MOPQJIbHO-CTUYHUX YSBJICHb CTHOCIB,
BiJIOOpaKEHUX y HalllOHATHHUX a)OpUCTUUYHHUX (POHIAX, Ta €KCIUIAHAIll] PUYXH, 110
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IPUCTIB’S Ta IPUKA3KU YKPATHCHKO1, pOCIHCHKOT, aHTIIICHKOT Ta 1TaMIHCHhKOT MOB, fIKI
eKCIUTIKYIOTh y3arajbHeHi o0pa3u «pO3yMHOIO» 1 «IypHOTO», IO ICHYIOTh B
JOCIIJIKYBAaHUX  JIHHTBOKYJIbTYpaX. METOIUYHUM 1HCTPYMEHTOM JIOCIIIKECHHS
BUCTYTIA€ YiHHICHA I[HopmMema — aKCIOJOTIYHO MAapKOBaHUM I1HBapiaHT 3MICTY,
pernpe3eHTOBaHUM YnuciieHHUMU TlapeMisiMu [I'omy06oBcbka 2004, c. 228].

«Po3ym» y HamioHaIbHUX aQopUCTHUHMX (OHJAX BIAPIZHAETHCS B HOTO
nediHimin - K Mi3HABaJbHOI Ta AHANITAYHOI 3AaTHOCTI JIOAWHU. MOBOIO
CEMaHTUYHUX MPUMITHUBIB A. BeKOUIBKOI «pO3yM» SIK 3AATHICTh MUCIUTH MOXHA
EKCIUTIKYBATH Y€Pe3 MEHTAJIbHUI MPEIUKAT «IyMaTh», a MOPAJIbHO-LIHHICHI BUMIPH
«pO3yMy», BTUICHI B MapeMifX, — 4epe3 MEHTAIbHUN NpPEIUKaT «3HATH»: B TaAKOMY
aCIeKTl «po3ym» BHCTyINae CUHOHIMOM «wmyapocti». (Ilop. itan. sapienza —
«MyZIpicTb», sapere — «3HaT» [BUPC, c. 781-782]).

Jlexcu4H1 OJUHMII, 10 BXOASATH A0 CEMAHTHUYHOTO HOJS «po3yMmy» (YKp. Y,
PO3YyM, MyoOpicmb; POC. YM, pazym, Myopocmy; aHri. wisdom, wit; 1Tan. savio, saggio
Ta 1H.), MM PO3IJISIIATUMEMO K BUOBI IIOJO HBOIO MOHATTS, IO NMEepeOyBalOTh Y
BIIHOIIICHHSIX ,,JI0JJaTKOBO1 TUCTPUOYIIIT” .

VY WiHHICHINA KapTHHI CBITY €THOCIB PO3yM Ma€ BaroMe MpaKTUYHE 3HAYEHHS.
30kpema, piBeHb MaTepialibHOTO JOOPOOYTY JIIOJUHU 3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKUTH Bijl
il po3yMoOBHX 311I0HOCTEH: YKp. Y mMa mpebda, wob mopby nocums, 60 6e3 yma i mopoy
3az2youwt, Posymua eonosa cmo eonie 2ooye, a oypHa u cebe He npo2ooye;, 3 ymom
Haxcusewl — Oe3 yma npoxcugewl;, 3 ymom mopayeams, a 6e3 yma 2opiosamv, He
basicail cunogi baezamcmea, basxcati pozymy; Posymy i 3a epowi ne kynuw [I111, 1, c.
82]; poc. Kmo ymnee, mom docmarnem nockopee, bvin 6v1 ym, 6yoem u pyoaw; bes
yMa cymy mackams, a ¢ ymMom oeHveu cuumamo, C yMom cOOUHy Haxcumv, a 6e3 yma
6cé pacmepsamo, I nynoiti pazym no mupy nyckaem [11PH, 1, c. 337-338]; itan. Chi e
saggio e piu che ricco — «Po3ymHMI1 — OUTBIN HIXK Oaratuii»; Saggio a credenza e

pazzo a contanti — «Po3yMHUI — y KPeIUT, TyPHUN — TOTIBKOIO.



B anrmiiicekiii MOBHIM KapTHHI CBITy OCOOJMBO MIAKPECIIOETHCS IepeBara
po3ymy Han rpommma: Wisdom is more to be envied than riches — «Po3ymy OinbIre
3a37pATh, HiK OaratcTBY»; Without wisdom wealth is worthless — «be3 po3ymy
OaraTCcTBO HIYOTO HE BapTey; Better wit than wealth — «Kpame po3yMHUH, HIX
Oaratuit»; Riches serve a wise man, but command a fool — «baraTcTBa ciyXaTh
PO3yMHOMY 1 KepyIOTh iypHem»; Want of wit is worse than want of money — «Kpaiue
NparHyTy 10 pO3yMy, HK 10 rpoiuei»; He that has money in his purse, cannot want
a head for his shoulders — «Tomy, XTO Mae TpoIlll B raMaHIli, CJIiJT MaTH ¥ TOJIOBY Ha
meyax» [PDP, c. 258].

AHani3 aHrIHAChKOro MNapeMioJIOTiYHOro (OHIY MAO03BOJIIE TOBOPUTH PO
BIJICYTHICTh aKCIOJIOTIYHO MapKOBaHOI OMO3HIII «pO3yM — Tpol». 3arajiom, y
Mexax OpUTAaHCBKOIO €THIYHOTO apeajy Trpolll CIYTyIOTh AyX€ MO3UTUBHUM
1HUKAaTOPOM OCOOHMCTOCTI, ajke OaraTCTBO 3J00YBAE€ThCS BIACHUM PO3YMOM 1
BaXKKOIO TpaIleto, TOMY sIKHAMKpallle XapakTepu3ye CBOro Bojiofapsi. Take cTaBieHHS
JI0 rpouield y OpUTaHCBKIM 1 aHTJIOCAKCOHCBKIM KyJbTypax € BUSIBOM «action/work
orientation» (opieHTartis Ha fgito/mpaio) [['omy6oBebka 2004, c. 238], mo, y cBOIO
yepry, 0epe BUTOKU 13 MPOTECTAHTCHKOI PENIriiHOI Tpadullli, B MeXax SIKOi Impars
PO3IIIAIA€ThCA SIK TyXOBHE MOKIWKaHHS mroauHu [Bebep 1994]. Ocp sk omucye
aHTIIICBKE CTABJICHHS JO Mparli 1 Tporied pociiichbka aochigHums KiHog XIX —
nouatky XX cr. Onena BonoBo3osa: «be3 rpouieil — BBakaroTh aHIJIHII — HE MOXKHA
MaTH aHi BIUIMBY, aHI BUCOKOT'O CTaHOBHIIA, & OCKUIBKH KOXKEH 13 HUX HaMarae€TbCs
JIOCSITTH 1 TOTO, ¥ 1HIIOTO, BOHU 3 PaHHBOT MOJIOJIOCTI MpPAIlOTh TaKk OaraTo, 110
mpans CTa€ iXHbOK 3BHUYKOIO, APYrol Haryporo. Hiski mepemkogn He 3MYyCSATh
AHTJINALSA TTOJUIIATH PO3MOYaTy poOOTY... JKUTH IJIs aHTITHIS — O3HAYA€E MPAIIOBATH,
1 BIH IIEPETBOPHUB MpAIl0 B pemirito. Ak KaxyTb OpUTaHIIl, MPaIIOBaTH 1 OOPOTHUCH 13
TPYAHOILIAMH — O3Ha4ae Moautucs» [Bomosososa 1904, c. 90-91].

Opnak y MeXax JOCHIKYBaHUX JIHTBOKYJIBTYP BUAUIAIOTHCS YHUCIEHHI

napemii, B SIKUX KOHCTaTy€e€ThbCSI BCECUJIbHICTh IpOILIel Ta OOMEKEHICTh MOKIIMBOCTEH



pPO3YMHO1, ane O11HOI JIOAMHU: YKp. V Hbo2o yma nanama, ma spouieii Manrysamo,
bacamo yma, ma 6 kuweni nema; I powosumoeo u oypus noyumyroms [I111, I, c. 82].
Poc. be3z denee u pazyma nem,; Yma muoco, 0a 0enez ne max — u ek oypax, Yma-mo
nona, oa 2ona, Yma nanrama, 0a OeHez HU NOAYNONbL, YMEH, 0a Kapmau He SAO0PEH;
lonosa nycma, oa myea cyma; Ymom myn, oa xoweném mye; He wmyka pasym,
wmyka oenveu; byoem umenve, 6yoem u ymenve, C 6ocamcmeom ym npuxooum,
T'ope denveu nasxxcums, a ¢ 0enbeamu Oypaxy MOMCHO dxcums, B xone oa 6 nouéme u
8CAK YyMEH, ¥V 6ocamoeo 2yMHA U CEUHbSA YMHA (MO ecmb cymeem Haecmvcs), V
bocamozo mydcuka — ypoou 6oe cvina oypaxa (npoxopmum) [IIPH, I, c. 338].
OdveBuHO, TpUBAIWK dYac ICHYBaHHA TMAHIIMHA Ta JKOPCTKOI  COIabHOI
cTparudikamii 1, SK HACIIJIOK, HECNpaBeIIUBOCTI, Henpasou (IIpo pociiicbkuii
KyJbTYpPHUN KOHIIENT npasda auB.. [ApyTioHoBa 1999; I'omy6oBcrka 2004, c.114-
115; 244-245]) 3yMOBUB MECHUMICTUYHE OCMHCIICHHS B3a€EMOBIJHOCHH pPO3YMY 1
rpomieid. IHdopmaliro Tpo HEaaeKBAaTHICTh PO3MOAUTY MarepialbHHUX Ojar Mix
PO3YMHMMH 1 AYPHUMH BIIOOpPaXEHO 1 B ITAMMCbKUX mnapemisix: Non si pagar di
ragione — «Po3yM He 3aBX1U oriauyeThes»; I/ mondo e fatto per chi vale e i coglioni
se lo godono — «CBIT CTBOpEHMH sl THX, XTO YOTOCh BapTHil, a AYpHI HUM
HACOJIOMKYIOThCSY; I savi portano i pazzi sulle spalle — «Po3ymMH1 HECYTh Ha TIeYax
nypHiB»; Il pazzo va a cavallo e il saggio a piedi — «/lypHuii ine Ha KOHI, a pO3yMHUI
ine mimkuy [DPI, c. 855].

Po3yMHI o MarOTh MIBUIKY PEakKililo, BCE PO3YMIIOThH 3 MIBCIOBA 1 BMIIOTh
JIOCTYITHO TOSICHUTH 1€ 1HIIUM: YKP. YMHOMY minbKu KueHU — 8ice Ui 002a0aEmuvcsl, a
0ypaxka no CNUHi NOMsACHU — 8Ce PiBHO OYpaK, YMHO20 nowiu — 0OHe CLO8O CKAMICU,
OypHs nowiu — mpu ckadxcu ma u cam 3a Hum niou [YIIII-2, c. 96]; poc. Ymuwii
cavlium enonzonoca, 1 ynviii-mo ceucmuem, a YMHuIU-MO U CMbICAUmM, YMHbll non
monbKo 2ybamu wesenu, a yc mvl u docadaemcs [11IPH, 1, c. 336-337]; itan. Al savio
bastabo poche parole — «Po3yMHOMY HOCTaTHBO JIEKUIbKA CHiB»; Accena al savio e

lascia fare a lui — «HatsikHU po3yMHOMY 1 3aiuil poOutu e omy» [DPI, c. 1053].



Baxx1Bor0 03HaKOI0 po3yMy B YKpPaiHCBKIM 1 POCIHCHKIM JIHTBOKYJIBTYpax €
CKPOMHICTh JIFOAWHH, BMIHHS TIOCTYMATHUCS, YHUKATH KATETOPUYHHUX CYJKCHbD,
BUPINIYBAaTH CYNEPEUYKH MHUPHUM MUIAXOM: YKp. Myopuii 6e3ymHoMy 3 Oopocu
ecmynaemuocs, Yum po3ymMHUl cmMuoaemvpcs, Mum OYPHUU BeIUdacmvcs;, YMHUl
cmupsiemscs, a oypens Hadysaemoca [YIII-2, c. 97]; poc. [nynvii uwyem mecma, a
YMHO20 U 8 yeny 6uoHo; Ymuoil cnecu ne Gwuieaem; Ilopoxcnuil konoc eviue cmoum;
I nyneii ocyoum, a ymuwli paccyoum, Ymuwiil Ha cyo He Xo0um, a 2ynvlli ¢ €yoa He
cxooum [ITPH, 1, c. 343].

Y  KOJEKTMBHOMY €THIYHOMY JOCBidl, 3aKkapOOBaHOMY B aHIVIIMCBKUX
napemisix, po3yMHa JIIOJIMHA BHUPIZHIETHCS CAMOIIOBArow, 30aJaHCOBAHICTIO,
BIIUYTTSIM MIpH, palliOHAJIBHUM CTaBJICHHSM JI0 CTaTKiB: He is wise enough that keep
himself warm; He is a wise man who, when he is well, can keep so — «Toil cpasmi
MyJpUH, XTO, TOCATHYBIIU yCHiXy, BMi€ Horo BTpumatw»; He is wise that has wit
enough for his own affairs; He is not wise, who is not wise for himself — «Tol He
MyJpUNA, XTO HEJOCTATHbO MYIpH st ceOe»; He is wise that knows he is well
enough — «Toll pO3yMHHU, XTO 3HAE, IO HOMY JOCHUTBY; A wise man cares not for
what he cannot have — «Po3ymMHa JIOJUHA HE MIKIYETHCA MPO TE€, YOO HE MOKE
matu» [PDP, c. 258]. HailironoBHimmMu XapakTepUCTUKAMU PO3YMHOI JIIOJUHH B
aHTJINACHKINA KYIbTYpl € 1i TOJEpaHTHICTh, THYYKICTh, CAMOKOHTPOJIb: The wise seek
wisdom, the fool has found it — «Myapuii urykae MyJIpoCTi, TypEeHb B3KE 3HAUIIIOB 1i»;
A wise man changes his mind, a fool never — «Po3yMHUIl 3MIHIOE CBOIO JIyMKY,
nypeHb Hikonmw»; The fool wanders, the wise man travels — «Jlypenb Omykae,
PO3YMHHI MOJIOPOXKYE»; A wise man esteems every place to be his own country —
«Po3ymuuit y Oynb-sKiil KpaiHi mo4yyBaeTbes K BAoMa»; He has wisdom and will,
that with angry heart can hold him still — «Toit Mae MyJIpiCTh 1 CUJTY BOJII, XTO y THiBI
MOXKE CTpUMATUCh»; Anger begins with folly and ends with repentance — «I'HiB
MOYMHAETHCS 3 TYPOCTi 1 3aKiHUyeThes KasaTrsim» [PDP, c. 257]. Po3ymuuii 3aBxau

30epirae 00EpekKHICTh 1 HE HapakaeThcs Ha HeOe3neky: He that is wise by day is no



fool by night — «Toii, XTO pO3yMHUI BACHB, HE CTaHE TypHEM BHOYI»; It is wit to pick
a lock and steal a horse, but wisdom to let them alone — «lle po3yMHO 3]1amaTH 3aMOK
1 BUKPACTH KOHS, ajie MyJIpO — He 4inatH ix»; He is wise that is ware in time — «Tol
PO3YMHUH, XTO MOCTIMHO o0epexxuuit» [Tam camo, c. 256-258].

3a pe3yJibTaTaMM COIIOJIOTIYHUX 1 TICUXOJIOTYHUX aHKETYBaHb i OMUTYBaHb, Y
POCIHCHKIM €THIYHIM CBIIOMOCTI MPH XapaKTEPUCTHUIl PO3YMHOI JIFOJAWMHU TOJOBHUM
KPUTEPIEM CIIYTY€ COLIaIbHO-€TUYHUN (HAKTOpP — CKPOMHICTH, JOOPO3UUIMBICTD,
MOPSJIHICTh, YECHICTh, Oa)kaHHsS JonomMaraTd I1HmUM. BojgHodac nenBe He Ha
OCTAaHHIX MO3MLISAX 3HAXOAATHCA NIOCBIJl, Ar€HTUBHICTh 1 KPUTUYHICTh — TOJIOBHI
nepeBaru «po3ymMHoro anrmiinsg» [MensHukoBa 2003, c. 14-15]. Sk Oauumo,
MOPAJIHO-I[IHHICHI CY/DKEHHS, 10 MICTAThCA B adopu3Max CXiJIHOCIOB SHCHKUX 1
OpUTAHCHKOI KYJIBTYp, 3arajoM MiATBEPKYIOTh PE3yJNbTaTH EKCIEPUMEHTATbHUX
JOCIIIKEHb. BenbMu moka3oBUM € TOM (PaKT, 110 OCMUCTIEHHS PO3YMY B POCIMCHKIH 1
aHTJIHACHKIN KyJNbTYp1 € MOJSIPHUMH BIJIHOCHO OJIMH OJIHOTO 1 JIEMOHCTPYIOTh Maibke
JlaMeTpaIbHO MPOTHIIEKHE CBITOCIIPUUHATTA eTHOCIB. Tak, gocmigHuk M. €podees
BiJI3HAYAE, IO YUCIEHHI POCIMChKI myOmnucTiyuHl Jkepena XIX cr. BimoOpakaroTh
CTEPEOTUITHE YSBIEHHS POCISH MpO AHIUIIO K KpaiHy «pedyoBOi IUBLIIZALID 13
3araJlbHUM JYXOBHHMM 3aHENaJoM: «30CEpeIuBIINCh Ha TOHUTBI 3a MaTepiaJbHUMHU
Onmaramu, — CTBEpP/)KYBaJIM POCIHCHKI aHAMITHKWA, — aHIJIINII  PO3BUHYIH
«MPaKTULIM3M», TOOTO TpParHeHHs Yy KOXHIA CIHpaBl ULIyKaTH, HacamIepesn,
MatepianbHy BUroay. KyneTypa AHIIIT € BTUICHHAM MaTepialli3My: BOHA HaIllJieHa Ha
PO3BUTOK MPOMMCIIOBOCTI, TOPTIBIl 1 T. M., @ BUCOKI BIYHI I[IHHOCTI aHTJIUIISIM
HegoctynHi» [EpodeeB 1982, c. 148]. LlpoMy NpOTHUCTABISAIOCS E€THOUECHTPUYHE
CHPUMHATTS PIAHOT KyJIbTYpPH, 3T1IHO 3 IKUM JAYXOBHICTh Yy Pocii € HAMroJOBHIIINM Y
KUTTI HApOJy, a MaTepiajibHl JOCSATHEHHA W YCHIXW 3aiiMaloTh APYropsiaHe 1
MMOPSAIKOBaHE Miciie (Tak BUIIPaBIOBYBaJIach, 30KpeMa, O1THICTh BETUYE3HOT MacH
HACeJICHHS, CIAOKWH PO3BUTOK €KOHOMIKHM W TPOMHCIOBOCTI 1 T. i1H.) [Tam camo,

c. 158].



3BepHIMOCS 0  aHamizy  o0pasy  «IypHOTO»,  3akapOOBaHOTO B
napeMionoriuHoMy  (GOHAI  JAOCHUKYBaHMX  JHHTBOKYJIbTYyp. CHITBHUM IS
JOCITIJIKYBAaHUX MOB € YCBIJIOMJIEHHSI BIYHOCTI 1 BCEOCSIKHOCTI AYpOCTi: YKp. 3a
Oyprumu Hivoeo 6 Kuie ixamu, eonu i mym ¢ [I1I1, ¢. 382]; poc. Ha Pycu, crasa 602y,
dypakos na cmo jem npunacerno, CKolbko OHell y 602a 6nepeou, CmobkKo U 0YpaKos
[ITPH, I, c. 342]; aunrn. The world is full of fools — «¥Y cBiti 6araro mypuiy; If folly
were grief, every house would weep — «SlkObu aypicth Oyina TropeMm, TO Yy KOKHOMY
OyauHKy po3HocuBcs Om maau»; Folly is the product of all countries and ages —
«lypicte mpuTamanHa ycim 4acaMm i Hapogam» [PDP, c. 81]; iran. Se la pazzia fosse
morbo il mondo sarrebe un ospedale — «SIk6u aypicte Oyna XBOpoOOrO, TO BECh CBIT
OyB Om mikapHeto»; Se la pazzia mandasse zoppi si andrebbe in giro tutti con le
grucce — «Skbu nypicTh poOuia KyJIbraBUMH, TO BCl XOAWIM O 13 MUIULSMEUY; La
tassa sulla pazzia farrebe ricco un regne — «IlomaTok Ha AypicTh MIir OM 30araTUTH
koposiscTBo» [DPI, c. 851].

B erHIYHOMY CHOpPUHHATTI YKpaiHLIB Ta POCISH, IypHI MepedyBalOTh B
OCOOJIMBIH, «IHIIII» peaTbHOCTI, BOHU pailOTh APIOHUIAM, I HHUX I[IHHICTH
CKJIaJIa€ Te, 1[0 HIYOTO HE BapTe ISl KHOPMATBHUX» Jt0JIel (1 UM CBITOCHPUNHSATTS
TypHS TMOMIOHE O AUTSYOTO): VKp. Jlogumw 6ini memenuxu, Y uvoco maadenyi 6
2on08i; J[ypnomy i uepenox yaywvka, /[ypuutl peutemom y 800i 3ipku nosums[YIIII, c.
134]; poc. Obewana yecaprxa — u mo oypaxy panocth ( «Iecapka» — CBICbKa MTHILT
13 SICKpaBUM ITip’sIM, III0 HE Ma€ roCIoAapuyoro 3HaueHHs), Paod, kak oypax KpacHoli
wianke; Ymo néempo, mo oypaxy u kpacro, Jlio6o dypaxy, ymo dvipa na 6oky [[1PH,
I, c. 342]. OckinbKku AypHI — «iHII», BOHH i 3pO0JICHI 3 THIIOTO «MaTepiany», HiXK
3BUYAMHI JIFOAM, 3BIJICK MPOMYKTUBHA «JepeB’siHa» meTadopa B PI3HUX KYJIbTypax
JUIS OTIUCY OOMEKEHHMX IHTEJICKTyaIbHUX 310HOCTEN, HANPUKIIAL: YKp. Oynaucmui

0y0, OypHUlL neHwb; Poc. 0y6 dybom, banda ocunosas 1 T. A. [[lamueBa 2006; Kosmiosa
1999].



JlypeHb He MOKe aJIeKBaTHO OLIIHIOBATH CUTYAIlll0, TOMY YacTO IUIyTa€ CBATA 1
OynHi, KyMmMemHe 1 TpariuyHe, 3BIICH HedopeuHull cmix SIK YyHIBepcajdbHa KpOC-
KyJbTypHa O3HaKa AypHs: YKp. Hocumucs, sik Oypens 3 nucamoro mopoorw, Xooums,
K OypeHb no apmapky; Cim aim Mumyno, aK My3uKa 2pana, a 8iH we i menep ckaue,
He ymmnomy eope, mam OypHio cmix, [[ypHOMY He CKYYHO camomy: cuoumv ma
peecouemuvcs;, Paoemvruti, wo oypuenvxuu [YIII, c. 134-136]; poc. Pao oypax
npazonuxy, Ilpazonuk ne 6e3 oypocmu; [[ypaxy kaxcowiii 0env npazonux, M3z oypaka
U Naay cmMexom 8vixooum, Ymuwiil niavem, a oypax ckavem, /[ypaxy moivKo naibdux
nokaxcu — zacmeémces [I1IPH, 1, c¢. 343-345]. Takox anri. He that talks to himself,
speaks to a fool — «Toii, XT0 po3MOBIISIE 13 OO0, TOBOPHUTH 13 AypHEeM» [PDP, c. 83];
itain. /1 riso abbonda nella bocca degli sciocchi — «Cwmix nmynae i3 Byct aypHis» [DPI,
c. 851].

JlypHi HE € TIOBHOI[IHHUMH UJIE€HAMU COI[lyMYy, OCKUIBKA HE€ 3JaTHi
JOTPUMYBATUCA 3arajJbHUX HOPM IOBEIIHKM a00 BUKOHYBaTH KOpPHUCHY mpaio. B
YKPaiHCBhKHUX 1 POCIMCBKHUX MapeMisix 0COOIMBO MIIKPECTIOEThCA TOW (aKT, 1110 TypHI
HE MOXYTh aJICKBATHO BHUKOHATH HAaBITh HAWMpPOCTIIIE 3aBAaHHA. BOHU 3aB34TO
OepyThCs 0 CIpaBH, aje X 3aB3ATTS MPU3BOIUTH JIMIIIE JO MAPHOI BUTPATH CHIT: YKP.
3a oypuorw 2onosoro, i Hozam nema cnokxoio; Ilownu OypHA no paku, a 6iH Hcad
Hanosumo, 3azcadaii 0ypHoMy 602y MoOIUmMvbCs — 6iH i 1006 po3ib’e; 3 nawozo 3axapka
Hi bocy ceiuka, Hi Yopmosi yeapka, 3 60poHOI0 No 800y Noixas, a 3 YinKom pudy
eyoums,; «lllo, oypmuio, poouw?» — «Booy mipsio!y [YIII, c. 135]. Poc. Ou be3
CHOMbIYKY nAmu naivyes ne cocuumaem,; OH ma mpéx ceunel KOpMy He pazoenum,
3a xyooti 2ono60ti u Ho2am He noKou,; /[ypaka Kpecmu, a oH 8 800y qezem, 3acmasb
oypaka 602y moaumscsi, on u 106 pacuubém [I1PH, 1, c. 346].

B adrmiiicekux — mapeMisx — 1I€HTU(DIKYIOYMMH  O3HAKaMH  JAYpHS €
HETPaKTUYHICTh; MOCEPEAHICTh, OPANHAPHICTEL cymKkeHb: He is a fool that kisses the
maid when he may kiss the mistress — «Toit gypeHb, XTO IIIy€ CIYKHHUIIO, KOJIH MIr

oOwm minyBaTu xa3saiky»; He is a fool that forgets himself — «Toit nypens, xTo 3a0yBae



npo cebe»; Wise men make proverbs and fools repeat them — «Po3ymui mroau
CTBOPIOIOTH TPHCIIB’S, a QypHI iX MOBTOPIOIOTH»; FOOIS live poor to die rich —
«/lypHi xuByThH OigHO, 1100 BMepTH Oaratumm»; Little things please little minds —
«pibHumi Timmate MizepHHA po3ym»; F0ools rejoice at promises — «/lypHi Timarbcs
obiakamm»; A nod from a lord is a breakfast for a fool — «KuBok rocmogapst — 1e
cHigaHok nypHs» [PDP, c. 83-84]. V mnaBemenux mnapemisix OCOOJIUBY yBary
npuBepTae iHpoOpMeMa «IypeHb — L€ TOH, XTO HE BMI€ KOPUCTYBATHCS KUTTEBUMU
OylaramMu ¥ OTpUMYBATH 3 HUX BUTOAY». CX0XUMU 3a 1HGOpMAIIITHUM HATIOBHEHHSIM
€ yKpaiHchki adopusmu: Jypensv Oymkorw bacamie; /[ypHuti Ha causax Opuxicumo, d
KoJcyx nio Hum nexcums, Ha xoni ide, a xoua wyka,; /[ypenv cnumv, a wacms 8
eonosax nedxcums; [ypensv 3a wacmsam Kyoucs Oidcums, a 60HO 8 1020 Ni0 HO2amu
nearcums [I1I1, c. 385-389]. Sk cBigqunTh 3aiTydeHIT MOBHHI MaTepiai, o0pa3 IypHs y
CXITHOCJIOB’SIHCBKOMY 1  OpUTaHCBKOMY  KYJIbTYPHOMY IPOCTOpPl  CYTT€EBO
BIJIPI3HIETHCA. SIKIIO B YKpAaiHCBKIM 1 POCIMCHKIA CBIAOMOCTI 00pa3 <«JIypHs»
CTBOPIOETHCSI HA TMEPETUHI OOMEXKEHUX pO3yMOBUX 3[I10HOCTEM 1 JUBalTBA,
«IHAKOJYMCTBa», TO «aHTJIHACHKUN» TYpeHb OCMHUCIIOETHCS K JIIOJMHA, SKa HE
BIJINOBIJIA€  PAllOHANBHO-TIPArMaTUYHOMY CKPUIITY COLIOKYJIbTYPHOI MOBEIIHKH
OpuWTaHIIiB, 3aCHOBAHO1 HA MPUHIIMIT JOLULIFHOCTI Ta OPIEHTOBAHOI HA BIACHUHM YCIIIX
1 100po0yT. 3 1HIIOTO OOKY, CX1JHOCIOB’THCHKHI KOJICKTHBI3M BOUYEBU]Ib 3YMOBIIOE
HETEePHUMICTh y CTaBJE€HHI N0 JIOJEH, IO MOBOJATHCA «HE SK yCi». SCKpaBo
BUpPAXEHUN OPUTAHCHKUN 1HAMBIAYyalli3M, HABMaKH, IHAYKye crenudiuni dopmu
CYCNUJIIBHOTO 1 MPUBAaTHOTO JKUTTS, IO 3BOASATh Yy KYJIbT BUIBHUNA PO3BUTOK
OCOOHMCTOCTI 1 TOJIEpAaHTHE CTaBJIEHHS J0 «IHIIOCTI» B Oyab-skoMy mposiBi. Uepes 11e,
3 TIO3UIIIA «KOJEKTUBICTCHKOT» POCIMCHKOT KyJIbTYpH, AHIIS JIOCUTH JOBTUH dac
cpuiiManacst K «kpaiHa auBakiB» [EpodeeB 1982, c. 205-214]. Takox cmifg
3a3HAYUTH, MO0 YKPAIHCHKI Mapemii Mpo «IypHS» JEMOHCTPYIOTh BHUIIUN CTYIiHb

KOHKPETHO-TIParMaTUYHO1 OPIEHTOBAHOCTI, HI’K POCIMCHKI.



[Hma imocrachk IypocTi — sika 30MKYETbCs 13 «0e3yMCTBOM, O0XKEBULIAM»—
HAJICKUTH 10 yHiBepcanii B adopuctuyHOMy (POHII TOCHIKyBaHUX MOB. [lypHi —
HeOe3MeuHi, a/yke He MaroTh 3J0POBOTO T3y, Yepe3 MypHS MOXKYTh MOCTPaKIATH
I, Kpim TorO, AypicTh 9acTO CYyNMpPOBOIKYETHCS arpeciero: yKp. JypHomy Oyphe 6
eonosi; Jlaii oypnio moekau, 6in i 8ikHa noo6’c; He oOasaii Oypuio xus 6 pyku, YV
0ypHO20 nacmyxa 6cs uepeoa nozouxa; He 30oposuii namae, a Oypuuil, /ypHe
be3nados auxo die; Hema cipuioeo eopoea, sk Oypuuil pozym; Ooun Oypens 3incCye,
wo 1 decsaimv poszymuux He nonpasisms [I1I1, c. 387-392]; poc. Yma nem, a cepoye
(m.e. 310cmv) ecmo, bewena cobaxa u xozauna kycaem, Om oypaxa 006pa He JHcou,
Inynomy 6 none ne oasau eonu! [I1IPH, 1, c. 343-345]. Auri. Fools and madman
ought not to be left in their own company — «JlypHiB Ta OOXCBIIBHUX HE CIiX
saiuiraty pazomy»; Children and fools must not play with edged tools — «/litu 1 xypHi
HE TIOBHMHHI I'paTH 3 TOCTPUMH iHCTpyMeHTamu»; Take heed of mad fools in a narrow
place — «YHukaii 00’keBUTbHUX JAYPHIB Ha BY3bKiil ctexii» [PDP, c. 84]. Itan. Coi
gatti e coi mattiscerzi non fatti — «I3 koramu Ta nypHSIME He XapTyroTh»; Al matto e
all 'ubriaco dai sempre ragione — «I3 Ge3ymiieM Ta i3 IM’THUM 3aBXKIH OTOHKYHCS;
Al matto di’ di si — «be3ymirto kaxu «rax» [DPI, c. 675].

JlypH1 BUPI3HSIOTHCA BIEPTICTIO, HA HUX HE JIIOTH CJIOBA 1 BMOBIISIHHS: YKP.
Yunuii cnosa noboimucs, a oypHomy i bamie ne nomoodice, J[ypHomy Xou Kil HA 20108
miwu, a 6in yce ceoe;, 3 Oypnum i ¢ cmyni ne cnpasuwcs [II1, c. 389-392]; poc.
Jypaxky xomwv KoM Ha 2on06e mewiu: oM 08a ceoux cmasum, /[ypak He Ooumcs
kpecma, a boumcs necma [I1PH, 1, c. 352]. lypHsm 110100a€ThCsl HATOBII. Yepe3 TC B
YKPaTHCBKIN 1 pOCIMCHKIN JIIHTBOKYJIBTYpPl BOHM YacTO 3aJUIIAIOTHCA OUTUMU: YKP.
Omo oypruti! A we 1 oumuii! Toguyms OypHa y wuHKy, mosuymo i 8 yepxai, Toeuyms
ioeo, mos oyproeo [YIIII, c. 135-137]; poc. HAypv-mo uz mebs nosvikonomsm, A
mebe dam yma,; brazooapum noxopro 3a ym (2o6opam nocie Hakasanws); Jlocsa bvrom
8 OoceHb, a dypaka 3aecez0d;, Yuumv 0ypakoe — He dicaniemsv Kynakos, /[ypak 0aeky

mooum; Ceanka — oypakog npocmop, IIpo écex 0ypakos He Hanacéuibcs KyliaKos,



Ilypaxos 6v1 6 00un kocax coums, oa ¢ kHymuuiem nacmyxa npucmasums [I[1PH, 1, c.
352]. EtumororiaHo poc. dypax 1 yKp. Oypeuwv 30MMKyeTbes 3 JaT. padurmai —
«cmpimkoy, cT.-Tp. Bodpog — «cmpimxuti, Hanopucmutiy [ECYM, 11, ¢ 147]. Moxna
NPUITYCTUTH, 1[0 O3HaKa, 3aKJaJeHa y BHYTPIIIHIN (opMi YKpPaiHCHKOI 1 POCIHCHKOT
JICKCEM, TEPBUHHO € JIOMIHAHTHOIO B 00pa3i «IypHS» 1 3YMOBIIOE 3aCTOCYBaHHS
(b13UYHOT CUJIH SIK €IMHUN MOYKJIMBUHM CITOCIO IPOTHIIT «JTypHIN CHIID».

CrinpHOI0 0COOJIMBICTIO TOBEIIHKH TypPHIB Y MEXKax JIOCIHITKYBaHOTO MOBHO-
KYJBTYPHOTO apeajly € HeoOEpEeKHICTh 1 Heabdasie CTaBJICHHs JO BJIACHOI JOJIi: YKP.
Ilypna eieys 6 ocomvb ckaue, a neped 608kom mynue, Ha 100y Oypnuil xamy
cmaeums, [ypruii i xamy cnanums, — max éocnesi pao [YIIII, c. 136]; poc. dypaka
Kpecmu, a OH 8 800y Jezem, Bcmanw, beoa, ne nse: zamewanca oypax [I1PH, I, c.
345]. Anr. It is a foolish sheep that makes the wolf his confessor — «Ta BiBus nypHa,
ska poOMTHh BOBKa CBOIM pATIBHHKOM»; A barber learns to shave by shaving fools —
«[lepykap BUMTHCS TOJUTH Ha AypHsx»; He is a fool who makes his physician his heir
— «Toli mypeHb, XT0 poOUTH CBOTO JiKaps CBOIM cragkoeMiiem» [PDP, c. 82]; itan.
Disse il matto: Vediamo se questi funghi sono veramente velenosi, e se li mangio —
«JlypeHb Kaxe: OJUBUMOCH, YHM CIPaBJi i TpHOW OTpy¥HI, Koym s ix 3’im»; Solo il
pazzo prova se regge il giaccio — «Tinbpku 1ypeHb mpoOye J1boa Ha MitHicTh» [DPI, c.
852].

CnuibHOW0 AJI JOCHIKYBAaHUX JIIHTBOKYJIBTYp IMOCTa€e 1H(QOpMEMaA «HE CIIJ
MaTd CHpaBy 3 AypHEM», a TaKOXK «IypICThb 3apazHa»: yKp. [ypruii ciyea cipuie
eopoea, 38’soicucs 3 OypHem, mo U cam cmaHeul OypHem; 3 OypHeM ms2amvcs —
Kpawe eioyypamvcs;, 3 OypHem nuéa He 36apuui, Jlyuue 3 posymHum 08a pasu
3azyoumu, sk 3 OypHem pas Haumu, Kpawe ooun myoputl, Hidxc Oecsimbv OypHUX;
Jlyuue 3 po3ymuum ceumi nacmu, Ax 3 OypHem y xapmu epamu, Jlyuue nexau 0yoe
snutt, Hioie Oypuuu [III1, c. 387-395]. Poc. C odypaxom nomesonre coepewuun;, C
VMHBIM OpaHUMbCA — YyMa HAOpamuvcs, ¢ 0YyPAKOM MUPUMBCA — CB0U pacmepsims,

Jhyuwe ¢ ymuwvim 6 ady, uem ¢ enynvim 8 parw, /aii, 6oe, Hedpyea, 0a yMHO20, a Opye,



0a oypax — nHannaveurbcsi ¢ Hum, C YMHbIM COUMEUDBCS, a OYPHIO — XOMb N00apu, 0a
npoconu [ITPH, 1, c. 347-348]. Aurn. He is not the fool that the fool is, but he that
with the fool deals — «He Toli aypeHb, XTO OypeHb, a TOH, XTO Ma€ CIpaBy 3
nypasimmuy»; The fool asks much, but he is more fool that grants it — «lypens 6araro
nUTae, Ta JypHIIIMEA TOM, XTO HoMy BiamoBigaex; It Is a great point of wisdom to find
out one’s own folly — «BasknuBa o3Haka po3ymy — po3mizHatu aypicte» [PDP, c. 83].
Itan. Meglio pianger coi savi che ridere coi pazzi — «Kpame miakatu 3 po3yMHUMH,
HDK cmistrcs 3 aypasmu»; Chi fugge un matto ha gia guadagnato la giornata —
«Tol, XTO YHUKHYB 3yCTpidi i3 JypHEM, ykKe BpsATyBaB co0Oi meHb»; Chi compra il
parere degli sciocchi ha per giunta la penitenza — «Ilocayxaem gypHI —
nomkoayemn»; La pazzia ¢ un mestiere che s’impara presto — «/ypicth — 1€
MaNCTEepHICTh, SKOi JIeTKO HaBuuUTHCS»; Con i potenti e i matti ¢ inutile far patti —
«be3riy3mo moMOBIATHCS 13 MOKHOBIAALSAMH 1 aypHsaMu»; Un matto fa pazzi cento
savi — «OauH aypeHb 3BOJIUTH 3 po3yMy cTo po3ymMHux» [DPI, c. 852].

BogHouac B ITamiichKid KyJabTypl BMIHHS CHUIKYBaTuCAd 3 JYPHSAMHU
MO3MIIIOHYEThCS SIK O3HAKa CIpaBkHbOro po3ymy: Quando mancano i savi bisogna
arrangiarsi coi pazzi — «Komu He BUCTayae pO3yMHUX, MOTPIOHO 3aJ0BIIBHITUCS
nypasmm»; Per governar sui pazzi ci vuole molto senno — «IlotpiGHO OyTH qy*Ke
po3yMHMM, 11100 KepyBaTH AypHsMn»; Per stare coi pazzi bisogna avere il nostro
cervello e quello che manca a loro — «lllo6 *xwuTH 3 AypHAMHU, MOTPIOHO MaTH
BJIACHUH PO3yM 1 TOM, SKOTO HE BHCTadae im»; A pazzo relatore savio ascoltatore —
«JlypHomy omoBigady — pO3yMHUM ciyxad (TUIbKU PO3YMHHUH 3MOXKE BIIPI3HUTH
npaBy Bin Buraaku axypHs)» [DPI, c. 853].

B ycix mocmipkyBaHUX JIIHTBOKYJIBTYypax BiIOWTO TOM ¢akT, 1m0 AypHI 1HOII
BHUKa3yIOTh HEOPJWHAPHI AYMKH, CTABJISITh MUTAHHS, SKi JAIOTh TOJIC I MipKYBaHb
PO3YMHUM JIIOJAM: YKp. AK Hanuuie 0ypeHsb, mo He po3bepe i po3ymuuti, /{ypens, Ha
bouyi cudsuu, 606xa 3a xeicm niumas, besz oypnux i pozymuum noeano [YIIII, c. 134];

Poc. Ooun oypax, a ymmuwix namepwvix ccopum, /[ypak 8 600y KaMeHb 3aKUHEm —



oecsamepo yMHuIX He evimawjam, M enyneiii uno moneum cnoso 6 nad, Bpemenem u
oypax npaesdy ckadxcem [I1PH, 1, c¢. 348]. Auri. A4 fool may give a wise man counsel —
«/lypennb Moxe matu mopaay posymHomy»; A fool’s bolt may sometimes hit the mark
— «[octpin nypHst iHOAI MOKe Biy4nTH B 1iib»; 4 fool may ask more questions in an
hour than a wise man can answer in seven years — «JlypeHb MoO)ke 3a TOHHHY
MIOCTAaBUTH ONIbIIIE MUTaHb, HI’)K PO3YMHHUN 3MOKEe BUPIIIUTHU 3a ciM poki» [PDP, c.
83]. Itan. Da un pazzo a volte viene un buon consiglio — «I nypens Moxe gatu 100py
nopaay»; Un matto butta in un pozzo una pietra che cento savi non riescono a cavar
fuori — «JlypeHb KHHE KaMiHb Yy KOJIOJISI3b, @ CTO PO3YMHHX HE MOXYTb HOTO BUTSITTHY
[DPI. c. 854].

VY HarioHaJbHO-MOBHMX KapTHHAaX CBITY IMPOCTEKYETHCS TEPEKOHAHHS, IO
BUIIl CWIH IOOJIAXKJINBO CTaBJIATHECA IO JESIKUX BHIIB JEBIAaHTHOI ITIOBEIIHKH 1
BUHArOpPO/UKYIOTh TOTO, YHi Jii 3 TMO3WIINA 3J0POBOTO TIIy3Ay HE MOXKYTh JaTh
no3uTuBHOTO pe3ynbraty: anrit. Children and fools have merry lives — «/litu 1 nypHi
KUBYTH ImaciauBo»; Fortune favours fools — «/lons npuxwibHa mo aypHiBy; God
sends fortune to fools — «bor mocuinae aypusm fosro»; The biggest fools have the best
luck — «HaiiGinpmum nypHsM HaioOueine mactutb» [PDP, ¢. 84]. B ykpainchkiii 1 B
POCIMCHKIM MOBI IIACTA 1 «0OTOYTO/IHICTHY TypHIB HaOyBae 0coOIMBOTO MadocCy: yKp.
JypHam 3axkon ne nucanuti,; /[ypHomy 2opu Hemae, a éce pigHo, JIypHomy yoacmucs,
PO3YMHOMY dic mpsacys; [[ypuesi 6oc wacmsa odae, Lllacnueuii Oypens, HiuuM cs He
orcypums; J[ypromy i 602 npocmums, Ha oyphio i 602 ne 3uwe; /[ypHomy oacmo 602
wacms, ma He oacmv po3ymy, [ypuesi i 602 He npomueumvcsa; Xmo OypHesi
subauumo, mae cmo ouis sionycmy [I1I1, c¢. 385-387]. Poc. [ypaky ee3zde cuacmve;
Hypaxy cuacmve, a ymnomy 602 oacm (m. e. omkas); Ymuwitli cam no cebe, a oypaxy
boe Ha nomouv, Ha Oypaxa y 6oea u munocmu mnoeo,; /[ypax — 6ooxcuil yenosexk; C
ymMom 6 omeeme, a Ha Jypake Heue2o 83amy,; /lypakam u 602 npocmum, B dypake u
yapw ne eoner; Ha oypaxe u 602 ne uwem, Manomy oa enynomy 6cé ¢ pyk cxooum;

Mépmeomy eeunas namsamo, Oypaxy co ceéamvimu ynokot, [[ypaxy, umo 6oabuiomy



yuny, eeszoe npocmop [I[1PH, 1, ¢. 347]. Sk BimomMo, TypeHb € OJTHUM i3 HAMBITOMIIIHX
TepoiB CXiAHOCIOB’THCHKOTO (DOTBKIIOpPY (pociiichkoro 30kpema). He 3ynmuHsr09MCH
Ha TIMOWHHIA CHMBOJIII IILOTO 00pa3y, IO HEOJHOPA30BO CTaBaja 00’ €KTOM
nocigauibkoi yBaru [JluB.: beckora 2000], Big3HaYnMO, M0 TypEeHb B POCIHCHKIM Ta
YKpaiHChKIi MOBHIM KapTHHI CBITYy Ma€ Jenio 1HIIMK CcTaTyc, HDK Horo
3aX1IHOEBPOIEHUCHKI «aHanmorm». CBoOOJa BIJ MaTepialbHOI CKJIQJOBOI KUTTSA 1
COIMIAIBHUX yMOBHOCTEW, CTPAaJHUITBO (3raaEMoO TEMYy «IOOWUTTS» AYPHIB,
BUCMIIOBaHHsS JypHIB), SIBHI 3HAKW NPUXWIBHOCTI «BHUIIUX CHJD» CTBOPIOIOTH
OCOOJIMBUI THII «IypOoCTi», SIKMA MeXye 13 (PEHOMEHOM «IopoJcTBa». B obpasi
«IOPOJUBOTO AYPHS» €K3aJIbTOBAHE BUPAXKEHHS BIJIKPUTOCTI Ta IIUPOCTI 0a3yeTbes
Ha TPOTHUCTABIICHHI CBITY 3€MHOT0 Ta OO0XOro, 3akoHy Ta OjarojgaTi — 1 1IIe
MPOTHUCTABIICHHS CTBOPIOE CHCTEMY AaKCIOJOTIYHMX KOOPIWHAT, PEICBAHTHY IS
pO3yMiHHS crienr(iKu CX1THOCIOB SIHCbKOI MeHTaJbHOCTI. [MIHas MeHTaJbHOCTH
2005, Crenanos 2005, c. 88-90; 591-620].

3BEpHIMOCS /10 E€THIYHMX OCOOJIMBOCTEM TIyMady€HHs poO3ymMy 1 IOypOCTi B
ITQTIAChKIM  JIIHTBOKYJIBTYpl. B dYHMCIeHHHX I1TamiiCBKUX MapeMiix po3yM
OCMUCIIIOETBCS JIOCUTh CKENTHYHO, a WOT0 «I[IHHICTBY» 1 JI€3JaTHICTh BHIAECTHLCS
XHcTKOIO 1 HeneHoto: E piu facile esser saggi per gli altri che per se stessi — «JTere
OyTH pPO3yMHHMM JJIs 1HIIMX, HDK Juis ceOey»; Savio da piccino, matto da grande —
«Po3ymHuil y npiOHUISX, a Y BOXIJIMBUX ClipaBax — JAypeHby»; Savie all ‘impensata e
pazze alla pensata — «Po3yMHi, KoIM He AyMaioTh, a K MOAYMAIOTh — AypHi»;, E
meglio errare con molti, ch’esser savio solo — «Kpamie momMunsaTucs 3 yciMma, HixK
Oyt po3ymHuUM oxHOMY»; Sa meglio i fatti a casa sua un matto, che un savio a casa
d’altri — «/lypens kpaiie 3Hae, 1110 BiOYyBa€ThCSA B HOTO JOMi, HI’K PO3YMHHUH - IO
BiI0OyBaeThCs y uykux jgomiBkax» [DPI, ¢. 855]. 3 ognoro 6oky, Chi ¢ saggio non é
mai certo di nulla — «Po3ymHuil HikOJIM Hi B YOMY HE BIIEBHEHHMI»; 3 iHmmoro — /1 Se, il
Ma, il Forse ¢ il patrimonio degli imbecilli da Adamo in qua — «fkmo», «aey,

«MOJKJIUBO» — TOKPOBUTEN AYpHIB Bin Anama i nonHuHi» [Tam camo]. Po3ym i



OypICTh B 1TANIMCHKOMY KYJIBTYPHOMY apeaii yTBOPIOIOTH N1aJeKTUYHY €IHICTh, B
SKi MeXa B3aemoriepexofy € ayxe ymoBHoto: Chi fa il saggio in mezzo ai pazzi fa il
pazzo in mezzo ai savi — «To#, XTO pO3yMHHMH cepea AypHIB, AypPEHb CeEpen
po3ymuux»; Chi si battezza savio si dichiara pazzo — «To#, XTo BBaxkae cebOe
PO3YMHHM, 3asiBJII€ PO CBOIO aypicThy»; |l matto crede che tutti sian matti — «/IypHio
BCI 31ar0Thes AypHsaMu»; Vi sono dei matti savi e dei savi matti — «byBaroTh po3ymHi
nypHi i xypHi posymHi» [Tam camo]. CHOpMyYTIOBaTH aKCiONOri4HY MapKOBaHiCTh
IIUX TOHATH, 3aKapOOBaHy B ITATMCHKUX MapeMisx, MOXKHA MPUOIU3HO TaK: «PO3YM —
1Ie HE TaK yxke i 100pe, a AypICTh — 1I€ HE TaK yke i moraHo». JlificHo, B iTamiichKii
JIHTBOKYJIBTYPl CTBEPJKYEThCS, IO AYypICTh B MEBHIM ii iMOCTaci BJIacTHBa BCIM
moasm: Ognuno ha il suo grano di pazzo — «KoxeH Mae CBOE 3€pHO JTypOCTi»;
Ognuno ¢ matto alla sua manera — «Koxen y cBoemy pozi mypers»; Chi non fa
pazzie in giovinezza le fa in vecchiaia — «Toii, XT0 HE POOUTH AYPHHIIb Y MOJIOIOCTI,
pobuTth iX y crapocti»; Non e tutto saggio chi non sa essere pazzo — «He 30Bcim
pO3yMHHIA TOH, XTO HEe BMie Oyt aypHem»; |l saggio é il meno pazzo — «Myapens —
e HaMeHIMi aypeHb»; Tutti vedon pazzi in piazza, ma nessun della sua razza —
«Bci 6auaTh TypHIB Ha TUIONII, TPOTE HIXTO He BIi3HAE B HUX cebe» [DPI, c. 856].

Ha namry nymky, Take crnenu@iyHe TIyMayeHHS «PO3yMy» 1 «IypocTi» B
1TQTIACHKIM  COIIOKYJBTYPHIM CHUTBHOTI TICHO B3a€EMOMIE 3 «XUTPICTIO» —
C€THOMApKOBAaHOID E€THUYHOI0 KaTeropi€ro, pEIeBaHTHOIO HJs PO3YyMIHHS JaHOi
kyneTypH [[Tucemenna 2008, c. 160-171].

OT1xe, aHai3 MOBHOI'O MaTepialy Ha Tl KyJbTYpPHO-ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY
JIO3BOJIIE 3pOOUTH BHUCHOBKU TMPO OCOOJMBOCTI y3arajibHEHOI'O0 €THIYHOTO 00pa3y
«PO3YMHOTO» B PI3HUX JIHTBOKYJIbTypaX. Y OpHUTAaHCHKOMY MOBHO-KYJIHTYPHOMY
apeasii, a TakoX B ITAMMCHKIA JIHTBOKYJIbTYpl, TOJIOBHOIO MHOT0 CKJIAJIOBOIO €
MparMaTUyHO-areHTUBHA CIPSMOBAHICTh, MO 0a3ye€Thcs HA MPHUHIUIN JOIIBHOTO

arioHaI3My. Y  JIOCHIIKYBaHUX CXIIHOCJIOB SIHCBKHX KYJIbTYypax B 00pasi
y y YIbTY



«PO3YMHOT0» MEJIIOPAaTUBHY XapaKTEPUCTUKY 3100yBa€ MO0 COliabHO-€TUYHA, a HE
nparMaTH4YHa CKJIa/I0Ba.

VHiBepcanpHl pucu o0pa3zy «IypHS» B paMKax YCIX JIOCHIIKYBaHUX
JIHTBOKYJBTYP pPEai3yloThCs uepe3 iHQOpMeMH: «JIypicTh — BiYHA 1 BCEOCSIKHAY,
«JIypeHb II3HAETHCS 3a MOBOIO 1 3a CMIXOM», «IypHI — HEOOEPEeKHI», «JIypHI —
HeOe3MeUH1», «TyPHIB CJI1J] YHUKATHY, <«TYPHSM JOIIOMAaraloTh BUII CHIIH.

B aHrmiicekiil JHTBOKYJIBTYpi 00pa3 «IypHsS» TMO3HAYEHUH BIACYTHICTIO
areHTUBHOI Opi€HTAallll Ha BJIACHUH ycmixX 1 70OpoOyT, Mpo 110 CBIIYUTH 1HGOpMEMa
«IypeHb — 1€ TOW, XTO HE BMIE KOPUCTYBATHCS )KUTTEBUMU OJlaraMu i OTpUMYBATH 3
HUX BUTOY». B I1TanmiiicbkoMy MOBHO-KYJBTYPHOMY apeaii «po3ym» 1 <«JIypiCTb»
YTBOPIOIOTh JIQJEKTUYHY €IHICTh 13 XHCTKOI MEXKEI B3aEMOMNEPEXOoay, IO
BTUTIOETHCA B aMOIBAJICHTHIN akciojorii 000X KOHIEMNTIB Ta iH(QopMeMmax: «po3ym
Y4acTO MOMUJISETHCS», «PO3YM — BITHOCHE MOHATTS», «KOKEH IMO-CBOEMY TYpPEHBbY,
«CTIpaBJil PO3yMHUI BMI€ CIIJIKYBATUCSA 3 IyPHIMMI.

Adopuzmm,  HOpUCBSIYEHI  TEMl  «IypoCTD»,  SICKPaBO  EKCIUIIKYIOTh
OPUTIHANBHICT  KOHIENTyali3alli MHCIEHHS B YKpaiHCBKIM 1 pOCIACHKiH
THTBOKYJIbTYpl. KpiM MDKKyIbTYpHUX yHiBepcadiii, B o0pa3i «IypHsI» ¥y
CX1IHOCJIOB’SIHCBKUX MOBax IMIUTIIUTHO MICTUTBCS TMPOTUCTABICHHS PO3yMYy
IPAKTUYHOTO, PAlllOHAIBHOIO, Ta PO3yMY TPAaHCLEHICHTAIBLHOTO, 10 BUPAXKAETHCS,
30KpeMa, B aMOIBaJIeHTHIA akciojorii KyiabTypHOI iH(opmallii, 3akapOoBaHOi B
adbopusmax. BracHe iHpopMamiiHUI 3MICT YKpPaiHCBKUX 1 POCIMCHKHUX Tapemiil €
YacTO-TYCTO YHIKaJbHUM Ta OE€3€KBIBaJEHTHUM CTOCOBHO IHIIUX JOCHIIKYBaHUX

MOB.

CraTpsl MOCBsIIIEHA KOHTPACTMBHOMY HCCJEIOBAHUIO ATHOCIEUU(UUYECKUX OCOOCHHOCTEH
00pa3oB ,,yMHOT0” U «Iypaka» Ha MaTepuaie YKPauHCKUX, PYCCKUX, aHIVIMACKUX M UTaIbSHCKUX
napeMHuil Kak pe3yipTara MOPaJIbHO-IIEHHOCTHOW KOHLENTYalu3allil MHpa pPa3sHOS3bIYHBIMU
Hapoaamu. M3y4aroTcsi HAlMOHAJIBHO MapKUPOBaHHBIE OLIEHOYHBIE CY)KJIEHUS, KOTOPbIE OTPaXKatOT
OCOOCHHOCTH  ATHHYECKOTO  MHPOBOCHPHSTHSI  MPEACTaBUTENEH  BOCTOYHOCIABSHCKOIO H

3aI1aJHOEBPOIIEHCKOr0 KYJIBTYPHOTO apeasioB.



Knrouesnie cnosa: KOHYyenmyaiuzayusd, HAayuoOHAa1bHO-A3blKO6AA KaApmuHa mupa, SmHudecKkas

MEHMAJTbHOCHb.

The article deals with the contrastive research of ethnic peculiarities of images of ,,wise

2

man” and “foolman”as the result of moral-value conceptualization, based on the material of
Ukrainian, Russian, English and Italian proverbs. Based on the language fact the conclusions are
made about world outlook of representatives of East-Slavic and West-European cultural areas.
Key words: conceptualization, ethnic mentality, language world model.
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KoHTpoJibHI 3an1uTAHHA

1. JlaiiTe Bu3HaueHHs (Ppazeosiorizamy; adopusmy; mapemii.

2. Yomy mapeMii BBaXKalOThCs PENPE3CHTATUBHUM MaTepiajioM II0JI0 peasizallli B
MOBI €THOCTICIIM(IYHUX KOHCTAHT CB1JIOMOCTI?

3. Ha3Bith yueHux, y poOoTax SKMX MapeMioyoriyHl OJUHHUII JOCHTIKYIOThCS B
KOTHITUBHO-KYJIbTYPOJIOTTYHOMY PYCIIL.

4. Mo Take 1iHHICHA 1HPOpMEMa?

5. ChopmymroiiTe yHIBEpCcaibHl IJIs JOCHIIKYBAHUX JIIHTBOKYJIBTYp I[IHHICHI
iH(bopMeMmHu, sKi POPMYIOTH 00pa3 «pO3yMHOTOY.

6. Sk CHIBBITHOCSTBCS «PO3YM» 1 «TPOIII» y TPAAUINIHHUX €THIYHUX YSBJICHHSIX,
3aKapOOBAHMX y MAPEMIOJIOTIYHUX (POHJAX PI3HUX JIIHIBOKYJIbTYp? SIKUMU 1CTOPUKO-
KyJTbTYpHUMHU (haKTOpaMU MOKHA TOSICHUTH BIJIMIHHOCTI y MOPaJbHO-IIIHHICHUX
CY/UKCHHSIX ?

7. ki Ton0BHI CKIaA0B1 POPMYIOTH 00pa3 «pO3yMHOT0» y OpUTAHCHKOMY MOBHO-
KyJIbTYpHOMY apeani?

8. Aki pucH y3araJlbHEHOTO ETHIYHOTO 00pa3y «pO3yMHOTro» 3700yBarOTh
MEJIOPAaTUBHOI XapaKTEPUCTUKU B YKPATHCHKIN KyJIbTYpi; B POCIMCHKINA KYIbTYpi?

9. Busznaute cnijibHI Ta BIAMIHHI MOPAJIbHO-I[IHHICHI CYJKEHHS, SIKI (DOPMYIOTh

o0pa3 «IypHOro» y CX1JIHOCJIOB SHCHKHUX 1 3aX1IHOEBPONENCHKUX JIIHTBOKYJIbTYpaXx.



10.  Ski igeHTUdikaniiiHi 03HAKU y3araJlbHEHOTO 00pa3y «IypHsS» MOXHA BUIUIUTH
Ha OCHOBI aHaJTi3y aHTJIHCHKUX TMapeMin?

11.  Sx1 erHocmenudiuyHl MOpPaTBHO-IIIHHICHI CY/DKCHHS PpENpe3eHTOBaHI B
1TaMHCHKUX MapeMIsX, 110 PO3KPUBAIOTH 00pa3 «IypHOTO»?

12. Cnuparouuch Ha YKpaiHCBKI Mapemii, BIATBOPITh 00pa3 «AypHs» y TPaauIliHIMI
YKPaiHCBhKIH JIIHTBOKYJIBTYPI.

13. Bwu3HauTe  HallOHAIBHO-KYJIBTYpHI  OCOOJHMBOCTI  00pasy  «IypHs»,
pPENpE3eHTOBAaHl y  POCIHCBKMX mapemisix. YoMy <«JypeHb» € OJHUM 3
HaUMOMyJISPHILIUX MEPCOHAXKIB POCIACHKOTO (POJBKIOPY?

14.  SAxumu, Ha Bamy QymKy, € cydacHl Y[BJIEHHS IIOJO o0Opa3y «pO3yMHOTO» 1
«IlypHOT0» B YKpaiHCbKOMY MOBHO-KYJIbTYpHOMY apeani? BiamoBiap mpouItocTpyiiTe
NpUKIagaMu 13 Cy4acHUX MeIia-AUCKYypCy, IHTEPHET-IUCKYPCY, BHUCIIOBJICHb

CYCIUIbHUX JISYiB, JISTYIB KYJIbTYpPH TOIIIO.



